

[image: Forside]










Asger Nørgaard Larsen


Athaulf

en fortælling om goter-kongens storhed og fald





Lindhardt og Ringhof








Athaulf - en fortælling om goter-kongens storhed og fald

Forsideillustration: Raimundo de Madrazo y Garreta [Public domain], via Wikimedia Commons

Copyright © 1982, 2017 Asger Nørgaard Larsen og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711786499



1. e-bogsudgave, 2017

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont


Tilegnet Aase









De gamle myter

har ikke noget liv i sig selv.

De venter på,

at vi skal give dem kød og blod.

Hvis blot et eneste menneske

svarer på deres kraftige kalden,

tilbyder de sig omgående

med deres friske saft…




Albert Camus











Introduktion


Nærværende bog er en biografi over en af folkevandrings-tidens mest gådefulde skikkelser – goterkongen Athaulf. Den er samtidig en historisk roman, hvori fantasien folder sig ud om en kerne af faktiske begivenheder, som vendte op og ned på datidens politiske og sociale forhold i Europa.

Bogen foregår for halvandet årtusind siden i en tid, som vi kun kender gennem sparsomme latinske tekster eller langt senere germanske sagn og heltekvad. Men bag de blodige og dramatiske fortællinger lever en sandhed af mere almen menneskelig karakter, som denne bog søger at nærme sig.

Bagest findes et sammendrag af de omhandlede historiske facts, oversigtskort, personliste og fortegnelse over bogens stednavne med de nutidige benævnelser for de samme lokaliteter.

Den læser, som vil vide mere om begrebet folkevandring i almindelighed og om goterne i særdeleshed, henvises til »Drømmen om det ukendte« – en beretning om folkevandring, som også er skrevet af »Athaulf«s forfatter og udgivet på Forlaget Centrum.

Endelig skal på dette sted rettes en varm tak til redaktør, lektor, mag.art. Svend Schmidt-Nielsen for kyndig rådgivning under manuskriptets tilblivelse.

Skårup i vinteren 1982
Asger Nørgaard Larsen






Notaren Remigius’ samvittighedsfulde

beretning om fem år af goter-kongen

Athaulfs dramatiske liv og levned.







Forord


Det er min agt at beskrive goterkongen Athaulfs liv og levned så sandfærdigt, som Gud har givet mig evner. Ikke for at forherlige barbarerne eller dømme romerne, men for at eftertiden skal vide, hvad hovmod og havesyge, dyd og ædelmodighed fører med sig, når mennesker griber ind i hinandens skæbne.

Mit eget levnedsløb er ikke af stor interesse, men alene af betydning, fordi det blev mig beskåret på nærmeste hold at opleve goterkongens gerninger, og det i en sådan grad, at jeg en overgang kunne regne mig blandt hans nærmeste og fortrolige.

Hensigten med denne beretning er at bære vidnesbyrd om store mænds og kvinders stormfulde liv, om en tid fuld af død og lidenskab. Ikke for at moralisere, men for at I ved at læse dette kan tage ved lære og vogte jer for at gentage fortidens fejltagelser.

Jeg, Remigius, notar først hos den navnkundige feltherre Stilicho og siden hos goterkongen Athaulf, bevidner herved, at de følgende utrolige oplevelser er sande og rigtige, og at mine egne funderinger undervejs alene skal tjene til at kaste lys over en mørk tid.

Nogle vil finde, at mit sprog og min indsigt ikke ganske står mål med de lærde forbilleder, som jeg flittigt har studeret. Til disse kritikere må jeg sige, at ingen er forpligtet over de evner, Gud har givet, men at mange store mænd, jeg har mødt, har kaldt mig en god skribent – og det skønt hverken det gotiske eller det latinske er indgivet mig fra barnsben. Nok var min mor – efter hvad man har fortalt mig – en gudfrygtig romersk kvinde, men min far, som opdrog mig under feltlivets barske vilkår, var vandal af fødsel og dermed selv en barbar med hedenske vaner.

Andre vil undervejs bebrejde mig, at jeg så hastigt glemte det løfte, jeg gav min ven, den ædle senator Basilius, men til dem må jeg sige: Læs det hele og døm så, thi jeg tror, de må medgive, at jeg alene har været skæbnens og dermed Guds redskab, og at min handlemåde var rigtig, omend den krænker venskabets uskrevne love.



De følgende sider bygger på notater, jeg har gjort på stedet, midt i begivenhedernes strøm og derfor under yderst primitive vilkår, hvilket må være en undskyldning for notaternes uslebne sprog. Men nu til sagen med frejdigt mod, inden jeg fordyber mig i uvedkomne refleksioner.

Toledo i sommeren 416
Remigius, notar.







Første del

De sorte fugle










1. kapitel



Paestum i måneden september

Det Herrens år 410



Det er i dag den tyvende dag i måneden, og uden overdrivelse tør jeg fastslå, at der er vendt op og ned på verden omkring mig. Jeg er omgivet af støjende og krigsklædte barbarer og berøvet enhver komfort. Den bare jord er min seng, og disse notater må jeg stjæle mig til at gøre.

Stedet er Paestum, som ligger på den italiske halvø syd for Neapolis, men hele omvæltningen i mit liv begyndte i Rom for snart en måned siden, og det kan meget vel blive måneden og året for al romersk civilisations undergang.

Optakten til miseren skal søges langt tilbage. Nogle vil mene, at det var de asiatiske hunner, der satte det hele igang, og sikkert er det, at deres indfald fra Skythiens stepper fik mange germanske stammer til at bryde op.

Een af dem var de krigeriske goter, som vi en overgang havde aftaler med, men som siden drog hærgende gennem de østlige provinser og tog retning direkte mod Rom.

Kristne præster og hedenske sandsigere havde i årevis bebudet den forestående ulykke over Rom, men de havde talt og anråbt så ofte, at ingen længere lyttede til dommedags-profeterne.

Den vestromerske kejser – Honorius – var af helt andre grunde allerede flyttet fra Rom til Ravenna i nord, og en stor del af byens fornemme familier fulgte dengang kejseren, mens vi andre indstillede os på en mere rolig tilværelse.

Det skulle gå anderledes, og en tidlig morgen var goterne pludselig på stedet. I tusindtal strømmede de til. Erobrede havnebyen Ostia med alt vort forråd og afbrød de elleve aquadukter, som leverede vand til Roms talrige befolkning. Snart skulle vi erfare, at Aurelians mur med sine 381 tårne nok kunne holde soldater ude, men intet kunne stille op overfor sult og tørst.

Selv er jeg fra barnsben vænnet til et nøjsomt liv, skønt de senere års ophold i Rom har fordærvet mine vaner, men for de fleste af mine arme medborgere var belejringen en prøvelse. Alene Tiberens skidne flodvand stod til rådighed for os, og netop den sommer var usædvanlig tør, hvilket mangedoblede byens trængsler.



Mens barbarerne på sletten foran Rom slagtede løs af det fede kvæg og mæskede sig med oplandets rigdom af vin og afgrøder eller frådsede i lækkerier fra Ostias magasiner, måtte romerne jage katte og hunde for at få en smule kød på bordet, og skarnet hobede sig op i byens gader.

Jeg var derfor både glad og overrasket, da min ven, senator Basilius, sendte bud efter mig, idet jeg forventede, at han var bedre stillet i sit hus med hensyn til mad og renlighed.

Jeg må her berette, at senatoren er – eller rettere var – en særdeles anset og respekteret mand og een af de romere, hvis venskab jeg har sat højst. Han er opvokset i provinsen Hispania, men er en ægte romer så trofast mod byen på de syv høje som nogen indfødt.

Det var kun med besvær og efter ubehageligt klammeri med tiggere og lommetyve, jeg omsider den aften nåede frem til Basilius’ bolig. Den er langt fra mit ydmyge logi og nyder godt af den beskyttelse, som med rette tilkommer byens førende folk. Huset ligger kun nogle hundrede meter fra Curie Iulia og ganske nær Capitol, Trajans Forum, Basilica Ulpia og andre prægtige bygninger, og selvom varmen holdt ved, så var der dog mindre skarn og færre lovløse.

Skønt jeg er en mand i min bedste alder og just har passeret de halvt hundrede år, har jeg – må jeg tilstå – stadig appetit på vin og kvinder. Hvad de sidste angår, har mine bekendtskaber i årenes løb været talrige og derfor oftest kortvarige, men det glædede mig at blive modtaget den dag af slavinden Ghamina, som jeg tidligere har sovet med.

Det var tydeligt på Ghaminas minespil, at også Basilius’ hus prægedes af byens alvorlige situation. Det slog mig at den gamle senator så ældre ud den aften, end jeg huskede ham, og det er forståeligt, når man betænker hans ansvar.

Alderen havde sat sine umiskendelige spor i ansigtets dybe furer og tunge øjenposer, og den gamle mands slappe muskler tillod ham kun at bevæge sig med besvær, ligesom han åbenbart led af svimmelhed.

Som alle ældre romerske levemænd havde han vrøvl med maven og underholdt mig ofte med sine fordøjelseskvaler, som næppe var blevet mindre under hungersnøden. Det var dog ikke de legemlige skavanker, som optog Basilius nu, men et anliggende på højeste statsplan, og det var just årsagen til, at jeg var tilkaldt.

Jeg er ikke nogen grønskolling, men heller ikke mere til års, end at min arm stadig kan svinge et sværd, og det smigrede mig, at Basilius mente det samme.

En kurér fra kejser Honorius i Ravenna havde pålagt senatoren at drage omsorg for, at kejserens halvsøster – prinsesse Galla Placidia – omgående blev ført ud af den indesluttede by for at forenes med sin familie i Ravenna. Man frygtede, at barbarernes belejring kunne være en trussel mod prinsessens liv og sikkerhed.

Idag må jeg tilstå, at forehavendet lød dumdristigt, men i glæde over at være betroet en opgave, som kunne indbringe mig overordentlig kejserlig gunst, var jeg fyr og flamme uden at tænke på de besværligheder, opgaven ville medføre. Vel var kuréren sluppet ind i byen, men at føre en fornem dame den anden vej må i dag forekomme mig halsløs gerning, omend jeg dengang var villig til at dø på stedet for sagen.

Prinsesse Galla Placidia, der er datter af afdøde kejser Theodosius den Stores første ægteskab med Galla, er, som mange vil vide, en smuk kvinde. Jeg har selv kunnet forvisse mig derom under hendes lejlighedsvise offentlige optræden i Rom. Jeg har dér været hende så nær, at jeg ligesom andre har følt mig fortryllet af prinsessens smukke og usædvanlige, blå øjne, der adskiller sig fra de fleste romerinders mørke og brunlige. Lige så bemærkelsesværdig er hendes røde hår – kunstfærdigt opsat i fletninger og holdt sammen af silkesnore med mælkehvide perler, der fremhæver hårets glød.

Jeg beder undskylde, at jeg fæstner mig ved den kejserlige ætlings ydre, men det var alene disse ting, jeg havde kendskab til, og ikke hendes kundskabsmæssige eller sjælelige egenskaber. Jeg kan i tilgift bevidne, at Galla Placidias ansigtstræk er så fine og særprægede, at de sammen med hendes statelige holdning og hele fremtræden udstrålede noblesse.

Mens det øvrige kejserhof befandt sig i Ravenna, holdt Galla Placidia fast ved Rom, hvilket smigrede både mig og andre af byens borgere, fordi vi dermed ikke følte os helt forladte i disse svære tider.

Placidias forkærlighed for Rom er velkendt og grundlagt i de tidlige barneår, da hun første gang sammen med sin far aflagde besøg i byen på de syv høje. Hun har boet i Tiberius-paladset i flere år, skønt hendes halvbror – kejseren i Ravenna – efter sigende ofte har tryglet hende om at forlade Rom til fordel for hoflivets glæder og ekstravagante tilbøjeligheder i Ravenna. At hun stedse har vægret sig og i stedet dyrket sin kærlighed til vor by, gør hende ære, men har samtidig bragt hende i en farlig situation.

Basilius og jeg talte meget om min nye opgave, om byen og om kejserriget. Jeg skal ikke trætte mine læsere med lange passager af denne samtale, men af hensyn til min vens eftermæle berette, at Basilius bestandigt vendte tilbage til den tanke, at han kunne overtale senatet til at bevæbne byens borgere for at styrke forsvaret mod barbarerne.

Basilius var i sandhed en patriot – og må Gud bevare hans hedenske sjæl derfor – men når jeg tænker på det ros af lykkejægere, spekulanter, døgenigte og arbejdsløse, jeg kender fra byens gader, ville tanken om at give dem våben gøre mig forfærdet.

Jeg tror, at Basilius anede, hvilken ende det ville tage med Rom, og alligevel talte han sig varm i aftenens løb og søgte at indgive mig tro på, at Rom ville bestå, som den havde gjort det i samfulde ottehundrede år.

Vi enedes om, at jeg skulle blive i Basilius’ hus natten over, for at vi sammen næste morgen kunne opsøge prinsessen og aftale de videre planer for flugt. Basilius skuffede mig heller ikke med hensyn til Ghamina, som beskænkede os aftenen igennem med de sidste rester fra husets vinkælder. Jeg var sandt at sige en smule beruset, da vi gik til sengs, og Ghamina opfyldte mine elskovs-forventninger….







2. kapitel



Paestum den 21. dag i måneden

september, Anno Domini 410.



Trods den usikkerhed, som hviler over min fremtid, må jeg prise mig lykkelig over at være i live.

Spørgsmål om liv og død forekommer mig her i goternes lejr at være genstand for tilfældighedernes spil. Tidligt i morges aflivede de nye herrer fire af mine medfanger, men det er, som om nogen holder hånden over mig.

Maden er rigelig og god, hvilket er en behagelig overraskelse for os, der nu i måneder har lidt af underernæring og hungersnød i Rom. Jeg er glad for, at jeg tog mit skrivegrej med den bevægede morgenstund i Rom, thi uden koncentration om skriveriet ville mine tanker ende i vrede og sorg.

Men tilbage til begyndelsen af min fortælling, selv om den ikke i alle henseender er smigrende for min person:

Tidligt om morgenen den 24. dag i augustus blev jeg vækket af en dyb søvn – som ikke var uden sammenhæng med den megen vin aftenen før og Ghaminas ferme leg i sengen. Det var Ghamina, som ruskede mig ud af søvnen, og denne adfærd af en blid og føjelig pige var alarmerende.

Da jeg blev vågen, så jeg et lysskær gennem vinduet. Et øjeblik troede jeg, det var solen, thi lyset kom fra øst, men snart kunne jeg overbevise mig om, at der var ildløs i retning af Porta Salaria. Nu opstod der tummel både i min vært Basilius’ hus og i de tilstødende huse og gader, og det stod mig klart, at noget alvorligt var under opsejling. »Goterne kommer«, råbte nogle, og jeg fik i hast tøjet på, men glemte i skyndingen mit sværd – det klædningsstykke som gavner soldaten bedst.

Støjen udenfor blev stadig kraftigere, og jeg forstod, at det utænkelige var sket, goterne var på vej ind i Rom. Den opgave, Basilius havde pålagt mig aftenen i forvejen, nemlig at føre prinsesse Placidia frelst ud af byen, var ved at slippe mig af hænde.

For i det mindste at gøre et forsøg ilede jeg ud på gaden og begav mig så hastigt, som forholdene tillod, i retning af Tiberius-paladset for at tilbyde prinsessen min bistand.

Flere og flere råbte op om barbarerne, hvilket øgede forvirringen i kvarteret, der var tomt for romerske soldater, men fyldt med søvndrukne borgere i alle aldre, som løb mellem hinanden uden plan eller mål.

Jeg har tidligere – i min tjeneste hos Stilicho – oplevet erobringen af en by, men altid set den fra erobrernes side, og jeg vidste derfor, at forvirring, frygt og hovedløs tumlen rundt netop er en fordel for en målbevidst erobrer. Forsvaret kan ikke komme i stilling og risikerer at blive rendt over ende af de borgere, som de er sat til at beskytte.

På samme vis gik det i Rom. Ingen havde ventet, at goterne kunne trænge ind bag byens solide fæstningsmure uden et langvarigt stormløb med allehånde belejringsmaskiner, og derfor var alle i byen uforberedte. Jeg ved nu, at Roms skæbne lå i hænderne på usle forrædere, folk hvis navne vi ikke kender, men som vil blive fordømt i mange sekler for deres lumpne anslag.

Man fortæller mig her i lejren, at det var en romersk officer, der for ussel mammon havde ladet sig og sine medsammensvorne købe til at åbne den salariske port for goterne, og selvom dele af byen blev forsvaret med sand patriotisme – efter hvad man siger – så var overmagten for stor og goternes vildskab for voldsom.

Da goterne satte ild på husene i kvarteret ved den salariske port, gik der panik i mange. Jeg så med mine egne øjne, hvorledes man helt inde ved Kejsertorvet masede og skubbede på hinanden i en sådan grad, at kvinder og børn blev trampet ned. Mange døde ved den lejlighed, og byen var ved at ødelægge sig selv, før goternes våben rigtigt tog fat.

Jeg har siden den morgen nogenlunde frit kunnet gøre mine iagttagelser blandt goterne, som i virkeligheden er en sammenløben flok af vidt forskellige naturer og temperamenter, milevidt fra de ensartede og disciplinerede romerske legioner, som hører min soldatertid til. Goterne, som er de fleste, og som har det store ord her, har talrige forbundsfæller af anden germansk herkomst, ligesom der er adskillige hunner iblandt, men herom senere.

For en romersk civilist må denne forsamling af barbar-krigere virke frygtindgydende, men jeg ved fra tidligere erfaringer, at det fremmedartede ydre ikke nødvendigvis dækker en tilsvarende vildskab eller blodtørst.

I lejren er unge gotiske lømler, som både støjer og praler af deres våben, men som jeg er sikker på ville stikke halen mellem benene, hvis de mødte solid romersk legionærdisciplin. Her er halvgamle starutter med skrammede hjælme og brystplader, folk som tydeligt har været gennem megen krigstummel, og som næppe i dag er synderligt bevendt med deres gigtkrogede kroppe. Men jeg har også set modne gotiske soldater, som bag deres rødblonde hårpragt og studsede skæg har faste og kolde blikke, der røber en vilje og et mod, som utvivlsomt gør dem til farlige modstandere.

Der har altid gået mange rygter om barbarerne, og de fleste af dem er overdrevne, i hvert fald når man har talt om barbarernes uendelige mængde og vildskab.

Det forekommer mig, at der er sket en forandring med dem, siden vi førte krig i Po-landet og tilintetgjorde Radagais horder. Måske er det, fordi goterne har været i felten så længe, måske er det, fordi vi har lært dem for meget?

Tilbage til Roms erobring:

Jeg nåede aldrig helt frem til Tiberius-paladset, men blev indfanget i en af de menneskepropper, som forstoppede byens trafik. Da jeg omsider blev fri, var goterne over os. Kun en håndfuld ryttere, der hujede og råbte, mens de svingede deres våben ned over romerske rygstykker. Rigtig nok med den flade side, så der ikke blev noget blodbad, og det var åbenbart, at de ridende erobrere først og fremmest var ude efter nogle hastigt sammenskrabede tyvekoster.

Uheldigvis havde jeg glemt mit eget våben, og da jeg alligevel søgte at sætte mig til modværge, blev jeg sparket omkuld af een af barbarernes heste. Jeg kom først til bevidsthed, da jeg mange timer senere fandt mig stuvet sammen med andre fanger af højest uens status på selveste Capitol.

Inden da var Rom forlængst i goternes vold og min ven, Basilius, faldet for morderhånd. Hvordan det er gået Ghamina, tør jeg knapt tænke på, men frygter det værste og begræder det åbent, skønt Roms skæbne burde overskygge denne personlige lidenskab.

Jeg ved idag, at Rom har lidt ubodelig skade, selvom jeg kun så lidt dertil. Fanger har berettet om hunnernes huséren på Circus Maximus, hvor de stolte kejserstatuer blev trukket omkuld og splintret af lutter ødelæggelsestrang på samme sted, hvor den romerske pøbel for to år siden væltede Stillichos statue og slog den til skærver.

Andre har fortalt om elendigheden i Trajans smukke badeanlæg, hvor jeg ofte har fundet skygge i søjlegange og læsesale, og hvor barbarerne uden sans for lærdom eller ånd har brugt tusinder af uerstattelige bind til at fyre op under bassinerne.

Jeg burde måske i højere grad begræde de liv, som er gået tabt, og bekymre mig mere om min egen sikkerhed, men jeg ryster af vrede ved tanken om den meningsløse ødslen med kunst og litteratur, som ikke kan have fornærmet barbarerne.







3. kapitel



Paestum den 24. dag i måneden

september, Anno Domini 410.



Goterne er et mærkeligt folkefærd og i mangfoldige henseender anderledes, end jeg hidtil har ment. Skønt skæbnen har gjort mig til deres fange og dermed dem til mine fjender, mærker jeg, at det bliver sværere at vedligeholde den vrede, jeg sidst var optaget af.

Som det ofte går, når man lærer sine uvenner at kende, opdager man, at tilværelsen er mere sammensat og mindre enkel, end man tror. Idag er jeg personligt blevet opsøgt af een af goternes mægtigste høvdinge, selve goterkongen Alarichs svoger, som hedder Athaulf. Af ydre er han en højest usædvanlig mand både i statur og klædedragt, men tilsyneladende også i vaner og dannelse.

For at forstå min overraskelse over dette møde må jeg berette om, hvad der hændte mig i dag for en måned siden i Rom. Som man vil erindre, fandt jeg først mig selv ud på eftermiddagen i den ydmygende situation at være fange på Capitol. Det gav mig midt i elendigheden den fordel, at jeg på nærmeste hold kom til at opleve erobrernes øverste hieraki i det, som goterne må kalde deres stolteste stund.

Sammen med andre og mere prominente, tilfangetagne romerske borgere blev jeg ført ind i den store sal i Jupiter-templet, og på dette hellige sted, som fordums var mål for store feltherrers triumftog, spøgte opstemte gotiske høvdinge respektløst, mens de romerske dignitarer blev ført frem een for een.

Langs templets vægge prangede et sælsomt opbud af goternes hærmærker med flagermusevinger, udspændte dyreskind, snoede horn og anden barbarisk pynt, og de fremmede lod deres krigstrommer buldre for at forkynde sejren over Rom.

Her på Gudernes Bjerg ophobede man nu på goterkongens bud kostbarheder, som var sejrherrernes bytte sammen med de billedstøtter af romerrigets mægtigste mænd og broncetavlerne med traktater fra Roms velmagtsdage, som til dagligt var opstillede langs templets vægge.

Uden den mindste respekt for stedets hellighed og stolte traditioner havde goterne tændt bål midt i salen, så røg og gnister føg ud mellem de tilsodede søjler. For de stakkels romere nedenfor Capitol må det have taget sig ud som en offerfest fra Roms hedenske fortid, dengang vestalinderne sammen med byens ypperstepræst netop på dette sted ofrede til Roms evige storhed.

Blandt mine medfanger talte jeg 23 senatorer og glædede mig den gang af hjerte over, at senator Basilius havde undgået denne vanskæbne. I dag ved jeg med smertelig sikkerhed, at Basilius’ fravær skyldtes hans død for morderhånd, hvilket jeg må begræde.

Siddende på en af barbarernes egne medbragte stole, der er så snildt indrettet, at de kan pakkes sammen og let lader sig transportere på hest eller vogn, tog goterkongen os nu i øjesyn og lod sine skrivere føre vore navne til protokols, mens en høj, togaklædt skikkelse ved hans side hviskede ham forslag til løsesummer i øret.

Min nysgerrighed blev i særdeleshed vakt, fordi den togaklædte forekom mig både romersk af udseende og bekendt.

Een af mine medfanger oplyste mig om, at forræderen ved goterkongens højre hånd var den tidligere leder af det romerske senat, Attalus, som allerede een gang havde udfordret den retmæssige kejser i Ravenna ved at lade sig udnævne til gotisk lydkejser. Det havde dog ikke varet længe, inden goterne selv tabte interessen for deres romerske renegat-kejser, omend han stadig befinder sig som rådgiver i goterkongens nærmeste kreds og netop denne dag så skammeligt var med til at angive sine tidligere kollegaer.

I denne atmosfære af svig og barbari var der een oplevelse, som står prentet lyslevende i min erindring med smerteblandet fryd. Det var mødet med Galla Placidia, kejserens halvsøster og Roms sande pryd. Også hun var nu i goternes vold, men knejsede som en herskerinde, da hun blev ført frem for Alarichs åsyn.

Skæret fra bålet fik hendes hår til at lue, som var den kunstfærdige frisure sat i brand, og lige overfor de snavsede og svedende barbarer viste hun, hvor højt hævet over denne udannede forsamling hun var. Værdigt rankede hun sig, hvor senatorerne var trådt frem med bøjet nakke, og hun udstrålede tillige en overjordisk sanselighed, som på samme tid gjorde mig kold og varm. Kold af rædsel over, at jeg havde svigtet hende i den afgørende stund, og varm af glæde over, at hun var i live og uforknyt.

Med grove fagter begyndte Alarich at drøfte prinsessens værdi i handel og vandel, men hun afbrød ham med sin klare stemme og bebrejdede denne barbar, at han vovede at købslå om kejser Theodosius den Stores datter.

Det var tydeligt, at goterkongen følte sig ramt af de stolte ord, og selvom de forsamlede krigere råbte op, endte det med, at Galla Placidia blev ført bort til standsmæssigt kvarter ledsaget af Athaulf, som jeg ved denne lejlighed mødte for første gang.

Mine læsere vil forstå, i hvilken tilstand af oprør og ophidselse jeg befandt mig efter at have overværet dette optrin uden at kunne gribe ind, men jeg lovede mig selv, at mine bestræbelser på at befri prinsessen ikke skulle mindskes trods fangenskabets vilkår.

Selv blev jeg ikke fundet værdifuld nok til en løsesum, men på Attalus’ råd indlemmet blandt goterkongens skriverkarle, hvilket passede mig, fordi det gav mig mulighed for at være nær prinsessen.

Da jeg nemt kunne sætte min nye status overstyr og dermed miste muligheden for at udfri Galla Placidia, måtte jeg den følgende dag gøre gode miner til slet spil og sammen med andre skrivere deltage i bogføringen af den gotiske kongeskat, som hobede sig op i Jupiter-templet. Jeg kan derfor bekræfte, at de rigdomme, goterne hentede i Rom både fra offentlige steder og fra private hjem, var kostelige og så talrige, at de fyldte en foliant, inden vi var færdige med at registrere.

Roms kirker må være sluppet nådigst gennem de tre dage, som plyndringerne varede, og man sagde, at det skyldtes Alarichs nye iver for den kristne tro – omend det er den arianske vranglære, han hylder. Hvad man således – tro mod kongens påbud om skånsomhed – ikke kunne hente i Roms basilicaer, blev rigeligt opvejet af det øvrige plyndringsgods, som fyldte adskillige vognladninger.

Her var ringe og signeter, kunstfærdigt udskårne kaméer og halskæder, guldmønter i hobetal samt bemalede glas, som barbarerne i deres plumpe iver dog for det meste allerede havde skåret eller knust, statuetter og meterhøje kandelabre i drevet sølv, billedsmykkede krukker, kostbare spejle med motiver i emalje fra den græske mytologi, ciselerede sølvskeer, byzantinske øresmykker af det pureste guld, spillebrikker og amuletter skåret af afrikansk elfenben og talrige prydvåben, som forgæves bar de romerske våbenfabrikkers standard-inskription »Gid Jupiter må bevare alle kæmpende«.

Jeg har oplevet mange felttog i både øst og vest, og har besøgt adskillige fornemme huse i Rom, men aldrig oplevet magen til rigdom, som den, jeg nødtvungent måtte føre til protokols. I sandhed, den by, som kejser Augustus modtog i tegl og efterlod i marmor, er i dag påny forarmet.

Gud være os alle nådig.







4. kapitel



Paestum den første dag i

måneden october, 410.



Vejret er i dag anderledes behageligt, end vi har oplevet det længe. En frisk brise fra havet har siden morgenstunden bragt luft til lejren, og det er tydeligt, at alle omkring mig er opstemte, dels over vejrforandringen, dels ved nyheden om at vi snart bryder op for at drage mod syd.

Ved gennemlæsning af mine foregående notater føler jeg mig beklemt over den vemodige tone, jeg har anslået. Livet er trods mange omskiftelser fuldt af lyse timer og glæder, omend de store begivenheders tyngde kan få een til at glemme det.

De seneste dage har bragt opmuntring, så jeg knapt føler, jeg lever i fangenskab. Selv de besynderligste fremtoninger viser sig ved nærmere bekendtskab at rumme både menneskelige følelser og lystighed.

Jeg har idag taget bad fra stranden og kunne så let som ingenting have absenteret mig fra goternes fangenskab. Ingen gør sig åbenbart tanker om, at jeg er her ufrivilligt, og sandt at sige er jeg ikke fristet af en anden tilværelse lige nu, fordi jeg er nærmere min prinsesse end nogensinde.

Vandet var lunt, og jeg følte mig mange år yngre, mens jeg boltrede mig i det thyrenske havs vidunderlige blå sammen med en hoben gotiske knøse og piger. De bader ganske ugenert nøgne imellem hinanden. En af pigerne gjorde tilnærmelser, skønt jeg knapt forstod hendes sprog, men hun er næppe mere end tyve somre, og jeg må vogte mig for at lade kødelige lyster stjæle opmærksomhed fra mit øvrige forehavende.

Hun var meget smuk og velduftende.

I det hele taget er de tider forbi, da man som Tacitus kunne beskylde germanerne for at være uhumske og sky overfor renlighed. Ustandseligt bader og renser de sig og har af romerne lært at bruge velduftende olier som balsam på kroppen.

Men til sagen, som er den at følge min krønike op fra erobringen af Rom:

Efter tre dages plyndringer gav goterkongen Alarich sine folk signal til opbrud, og selvom det kneb med at få den sidste hale af berusede og søvndrukne barbarer slæbt med sig, begyndte den vældige folkemængde at sætte sig i bevægelse mod syd. Romerne og egnens bønder må med undren og lettelse have set det barbariske optog fortone sig i alt det grønne og gule, som præger landskabet.

Kystvejen langs det indigoblå thyrenske hav er lige så prægtig, som antikkens forfattere berettede. Her er en skønhed, som står i kontrast til den elendighed, vi har oplevet i Rom gennem de sidste måneder. Hver ny slyngning på vejen – som længere sydpå hedder Via Domitian – bragte os forbi nye landsteder og marmorbeklædte huse. Det ene mere prægtigt end det andet og alle omgivet af skønne mosaikker og kunstfærdige haveanlæg med springende vand og blomstrende træer.

Heldigvis havde goternes ledere for travlt til, at landskabet og dets indvånere led alvorlig overlast, men jeg ville have givet meget for at se nærmere på disse villaer.

Hvordan må vores folkevandring ikke have taget sig ud for romerske borgere og fæstere i landskabet Campania. Selv havde jeg hørt om disse vældige folkeskarer, som længe har været i drift i den nordlige del af riget, efter at Danuvius-grænsen er brudt sammen, men jeg havde dog aldrig forestillet mig et skue så broget som det, jeg nu var en del af.

Vi travede, red eller kørte afsted i en stor uordentlig hob. Snart tusinder, snart kun nogle snese i flokke som slog sammen og spredte sig, overhalede og sakkede agterud, når kvæget gjorde sig ud til bens, eller de tunge køretøjer brød sammen og måtte have skiftet både hjul og trækkraft.

Støvet, som kunne blive til hele skyer, må have formørket det solbeskinnede landskab, hvor vi drog frem, og det kan for de måbende tilskuere meget vel have taget sig ud som en ond drøm, mere end som en uovervindelig hær.

For folk, som endnu kan huske taktfast marcherende og ensartet uniformerede legionærer og kohorter, må det være svært at finde lighedspunkter til denne babyloniske forvirring af mænd, kvinder, børn og dyr. Og dog kan disse barbarer på kort tid udskifte den barnlige troskyldighed med morderisk styrke.

Jeg har forsøgt at gøre mig forestilling om, hvor mange vi er, dels her i lejren, dels i de mange smålejre, som er spredt over et stort område ved Paestum, men det er vanskeligt at holde de bevægende masser fast. Hovedparten er af gotisk oprindelse, men der er talrige andre germanske og asiatiske folkeslag iblandt, og dertil efterhånden et antal romerske medløbere og mindst titusinde bortrømte slaver, som har fulgt goterkongen siden Rom.

Måske er der ialt hundredetusinde mennesker, og deraf mere end tyvetusinde våbenføre og kampklare. Alligevel undrer jeg mig over, at kejseren i Ravenna har tilladt denne skare at invadere landet, og at det ikke har været muligt at standse dem. Det ville bestemt være sket i Stilichos tid, men måske har kejseren brug for sine soldater andre steder.

Det er tungt at tænke på, at en romersk prinsesse befinder sig midt i denne hob. Dog har jeg, dels på vandringen, dels her i lejren, personligt forvisset mig om, at Galla Placidia behandles med høflighed. Hun er installeret i et stort telt sammen med en tjenestekvinde, som hedder Elpidia, og som ligner en gammel harpe. Især Athaulf synes at have omsorg for, at prinsessen behandles med takt. Gud være lovet.

Vi kom til Paestum i midten af september for godt to uger siden efter at have passeret byer som Capua og Neapolis, med hvilke goterkongen synes at have haft aftaler om levering af fødemidler. Forplejningen af de mange mennesker er et stort problem.

For første gang i syv år genså jeg i det fjerne Vesuvius grå røgfane, der tegnede fine streger henover alt det blå, som bestandigt omgav os, ligesom jeg har slæbt mine sandaler henover de grå lavamasser, som engang begravede Herculaneum og Pompei.

Paestum er skånet for barbarernes besøg mod at levere os daglige forsyninger af fødevarer fra byens forrådskamre, der netop er anlagt for at modstå en belejring.

Her fra min plads foran teltet kan jeg iagttage det gamle Neptun-tempel med sine vel store doriske søjler, og hvis ikke sensommerbrisen satte sit præg på mit sind, kunne jeg se templet som et gravmæle over fordums storhed. Ligesom de græske kolonister på stedet her bukkede under, kan det meget vel være romernes tur.

Jeg nævnte i mine notater forleden, at jeg var blevet opsøgt af Athaulf, som er kongens svoger, og anledningen dertil var – viste det sig – at han ønskede at knytte mig til sin skriverstab. Den består af to græske døgenigte, som mest bruger deres tid på spil. Jeg sagde glad ja til tilbudet, skønt det nok nærmest var en ordre. Jeg vælger i den slags situationer at udlægge tingene, så jeg bevarer en smule værdighed.



Det er den nye status, der giver mig mulighed for at bevæge mig frit omkring, ligesom jeg allerede flere gange har samtalet med Athaulf. Han er meget forskellig fra de øvrige gotiske høvdinge, og også fra goterkongen, som jeg kun kender på afstand.

Athaulf, hvis søster Tamyris er gift med goterkongen, behersker det latinske sprog forbavsende godt, når man tager hans barbariske afstamning i betragtning. I begyndelsen er han fåmælt og ordknap, men jeg har forlængst opdaget, at det er en påtaget mine, og at han i virkeligheden savner en blot nogenlunde belæst person at samtale med.

Han har flere gange bragt Galla Placidias navn på bane og udspurgt mig om hende, fordi jeg letsindigt har røbet interesse for Placidias velbefindende. Måske aner han uråd, men foreløbig har han ikke ladet sig mærke dermed.

Athaulf har udspurgt mig så grundigt om goternes historie, at jeg tror, han har mig til eksamen og ønsker at gøre mig til historiograf. Det er tydeligt, at hans vaner og tilbøjeligheder er mere civiliserede end svogerens.

Iøvrigt er Alarich draget mod syd for flere dage siden, angiveligt for at finde nyt kvarter til goterne, men jeg forstår på Athaulf, at vi i virkeligheden skal forberede os på at nå Sicilia og måske Africa Proconsularis.

Det er kornet, som er goternes store bekymring. Vinteren nærmer sig, og der er mange munde at mætte, så jeg kan ikke fortænke dem i at spekulere på både Sicilia og Africa, idet disse lande i århundreder har skullet brødføde Italia. Hvis min formodning holder stik, må jeg snarest gøre klar til at udfri Placidia, skønt jeg i skrivende stund ikke aner mine levende råd.




5. kapitel


Rhegium den 18. dag i måneden

october, Det Herrens år 410.


Nu sidder jeg slemt i det. Vi har igen været på march, mere opslidende end den første store folkeflytning fra Rom til Paestum. På mindre end tyve dage er vi nået helt til Rhegium, og hvad værre er, goterkongen vil fortsætte til Sicilia. Jo før jo bedre, mener han. Der er end ikke tid til at slå rigtig lejr, den tusindtallige skare camperer overalt, hvor der er en smule plads på gader og veje, i skov og på marker foruden i selve Rhegium.
Mens vi andre havde god tid i Paestum, har Alarich haft travlt med at samle skibe i hundredevis til den invasion, som skal bringe det gotiske folk og dets forbundsfæller til Sicilia – endnu længere bort fra Ravenna og dermed endnu vanskeligere vilkår for min befrielsesaktion.
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